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JEDNOSTKA ORGANIZACYJNA/KOMÓRKA ORGANIZACYJNA UKW BYDGOSZCZ
[bookmark: _Hlk23625111]ORGANISATIONAL UNIT / ORGANISATIONAL ENTITY KWU BYDGOSZCZ
(pieczęć/wpisać nazwę jednostki UKW i numer telefonu)
[bookmark: _Hlk23625088][bookmark: _Hlk23625227](seal / enter the name of KWU organisational unit and phone number) 

	UMOWA ZLECENIA – PROMOTORSTWO NR / CONTRACT of MANDATE – SUPERVISION NO.
	
	
	zawarta dnia / concluded on
	
	pomiędzy / between:



[bookmark: _Hlk23625558]1. DAJĄCYM ZLECENIE / the PRINCIPAL: Uniwersytetem Kazimierza Wielkiego (85-064 Bydgoszcz, ul. J. K. Chodkiewicza 30), NIP 554-264-75-68 reprezentowanym przez : Rektora,  Prorektora * / Kazimierz Wielki University (85-064 Bydgoszcz, ul. J. K. Chodkiewicza 30), NIP 554-264-75-68 represented by: Rector, Prorector *
	



	przy kontrasygnacie Kwestora/ countersigned by Chancellor
	


a / and

2. PROMOTOREM / the SUPERVISOR:
	Panią/Panem / Ms./Mr.
	
	nr ewidencyjny / reference no.
	



	PESEL [Polish National Identification Number]
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Data urodzenia / Date of birth: ....................................................  Miejsce urodzenia / Place of birth ……....................
Imię ojca/Father’s  name ……………………………………..     Imię matki/Mothers’s  name………………………................
Obywatelstwo / Citizenship: ......................................................   Nr telefonu / Phone number: ……………………………
NIP Tax Identification Number:  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 	
Seria i nr dow. osob./paszportu (dla obcokrajowców) / ID card series and number / Passport No. (for foreigners): ……………
Adres do PIT / Address for PIT [Polish Personal Income Tax]: Miejscowość / Town/City: ....................................................., ul. / Str. ………………………………..,  nr domu / building no. ….…,  nr lokalu / door no. ………………
Kod pocztowy / Postal code .....................	Poczta / Post office: ................................................. 	
Gmina / Commune:. ..............................................
Powiat / Poviat: .......................................................	Województwo / Voivodeship: .....................................................
[bookmark: _Hlk23625748]Przynależność podatnika do Urzędu Skarbowego / Taxpayer belonging to Tax Office:. .............................................................
Przynależność do Wojewódzkiego Oddziału NFZ / Affiliation to the Voivodeship Branch of the National Health Fund (NFZ):  ………………





§ 1

1. Promotor zobowiązuje się wykonać dla Dającego zlecenie obowiązki wynikające z pełnienia funkcji Promotora/Promotora pomocniczego* Pani/Pana: / The Supervisor undertakes to perform for the Principal the duties resulting from holding the function of Supervisor/ Auxiliary Supervisor* of Ms./Mr.:

	



[bookmark: _Hlk23625863]w terminie od dnia / in the time-frame from                              do dnia / to                          .

2. [bookmark: _Hlk23625905]Czynności, o których mowa w ust. 1 Promotor wykona osobiście. / The activities referred to in Section 1 shall be performed by the Supervisor in person.

3. Promotor wykonuje zlecone mu czynności (ust. 1) samodzielnie bez bezpośredniego nadzoru i kierownictwa ze strony Dającego zlecenie. Promotor jest zobowiązany stosować się do przepisów ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz. U. z 2023 r., poz. 742 z późn. zm.) oraz aktów prawnych obowiązujących w Uniwersytecie Kazimierza Wielkiego dotyczących sposobu wykonania umowy. /
The Supervisor shall perform the activities commissioned to them (Section 1) independently, without direct supervision or management by the Principal. The Supervisor is obliged to comply with the provisions of the Act of 20 July 2018 – Law on Higher Education and Science (Journal of Laws of 2023, item 742, as amended) and with the legal acts in force at the Kazimierz Wielki University concerning the manner of performance of the Contract.

§ 2

1. Za wykonanie przedmiotu umowy Dający zlecenie zobowiązuje się jednorazowo zapłacić Promotorowi wynagrodzenie (brutto) w wysokości / For the performance of the subject of this Contract, the Principal undertakes to pay the Supervisor a one-off (gross) remuneration in the amount of

	
	
	zł / PLN     =
	
	zł / PLN       (słownie/in words:
	
	)


                
	


Źródło finansowania (nr konta księgowego) / Source of funding (ledger account no.)    


2. Promotor nie może zrzec się prawa do wynagrodzenia ani przenieść prawa do tego wynagrodzenia na inną osobę. Wysokość wynagrodzenia określa odpowiednio Rozporządzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 14 września 2011 r. w sprawie wysokości i warunków wypłacania wynagrodzenia promotorowi oraz za recenzje i opinie w przewodzie doktorskim, postępowaniu habilitacyjnym oraz postępowaniu o nadanie tytułu profesora  (Dz.U. z 2014 r., poz. 48) albo ustawa z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz.U. z 2023 r., poz. 742 z późn. zm.)./ The Supervisor may not waive the right to remuneration nor transfer the right to such remuneration to another person. The amount of remuneration shall be determined, as appropriate, in accordance with the Regulation of the Minister of Science and Higher Education of 14 September 2011 on the amount and conditions for the payment of remuneration to a supervisor and for reviews and opinions in doctoral proceedings, habilitation proceedings, and proceedings for the conferment of the title of professor (Journal of Laws of 2014, item 48), or the Act of 20 July 2018 – Law on Higher Education and Science (Journal of Laws of 2023, item 742, as amended).
3. Promotorowi nie przysługuje dodatkowe wynagrodzenie za inne niż określone w § 1 czynności zlecenia. / The Supervisor is not entitled to remuneration for other commissioned activities than those set out in § 1. 
4. [bookmark: _Hlk23697298]Podstawą zapłaty wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 1, będzie złożony przez Promotora rachunek. Rachunek należy złożyć w Dziale Płac UKW minimum  na 5 dni roboczych przed terminem wypłaty./ The basis for payment of remuneration referred to in § 2, Section 1, shall be an invoice submitted by the Supervisor. The invoice shall be submitted to the Payroll Department of UKW minimum five working days before the pay day.
5. Przyjmuje się, że Promotor nie spełnił wymogów formalnych, jeśli złoży błędnie lub niepełnie wystawiony rachunek. Uzupełnione lub poprawiane dokumenty oraz złożone w terminie, o którym mowa w ust. 5  zostaną przyjęte do wypłaty w terminie najbliższej wypłaty. / It is assumed that the Supervisor has not complied with the formal requirements if they submit an incorrectly or incompletely issued invoice. Completed or corrected documents that are submitted within the time limit defined in Section 5, shall be accepted for payment on the closest pay day.
6. Dający zlecenie wypłaci Promotorowi wynagrodzenie, o którym mowa w ust.1, jednorazowo po wykonaniu czynności określonych w § 1 umowy, po podjęciu przez radę dziedziny uchwały o nadaniu stopnia doktora osobie, o której mowa w § 1 umowy, w sposób wskazany przez Promotora na druku rachunku do umowy, pod warunkiem spełnienia przez Promotora obowiązków zawartych w ust. 2-5, w terminie określonym w Zarządzeniu Nr 39/2020/2021 Rektora UKW z dnia 29 grudnia 2020 r. w sprawie procedury rozliczania oraz terminów wypłat wynagrodzenia z tytułu godzin ponadwymiarowych i umów cywilnoprawnych w Uniwersytecie Kazimierza Wielkiego. /The Principal shall pay the Supervisor the remuneration referred to in Section 1 in a single payment following the performance of the activities specified in § 1 of the Contract and after the relevant discipline council has adopted a resolution conferring the doctoral degree upon the person referred to in § 1 of the Contract, in the manner indicated by the Supervisor on the invoice form attached to the Contract, provided that the Supervisor has fulfilled the obligations set out in Sections 2–5, within the time limit specified in Regulation No. 39/2020/2021 of the Rector of Kazimierz Wielki University of 29 December 2020 on the procedure for settlement and the time limits for payment of remuneration for overtime hours and civil law contracts at Kazimierz Wielki University.
7. [bookmark: _Hlk23698454]Za dzień zapłaty uważać się będzie dzień obciążenia rachunku bankowego Dającego zlecenie – przy wyborze przez Promotora przelewu bankowego lub dzień pozostawienia wynagrodzenia w kasie banku Dającego zlecenie – przy wyborze przez Promotora zapłaty gotówką. / The day of payment shall be the day of debiting the Principal’s bank account – if the Supervisor choses a bank transfer or the day of leaving the remuneration at the cash desk of the bank of the Principal – if the Supervisor chooses payment in cash. 

§ 3
Ja niżej podpisany oświadczam, że (właściwe zaznaczyć) /
[bookmark: _Hlk23698642]I, the undersigned, hereby declare that (please mark as appropriate):

1. □ nie jestem / I am not	□ jestem / I am zatrudniony na podstawie umowy o pracę w Polsce / employed under an employment contract in Poland

       ....................................................................................................................................................................................
(podać nazwę i adres zakładu pracy / please indicate the name and address of the place of employment)

2. [bookmark: _Hlk23698692]Moje miesięczne wynagrodzenie za pracę wykonywaną w ramach stosunku pracy □ jest równe lub przewyższa	□ nie przewyższa kwotę(y) najniższego  wynagrodzenia, ustaloną przez Ministra Pracy i Polityki Społecznej / My monthly salary for the work performed on the basis of employment relationship  □ is equal or exceeds	□ does not exceed  the minimum salary, as specified by the Polish Minister of Labour and Social Policy.

3. □ nie jestem / I am not □ jestem / I am	□ emerytem / a retirement pensioner	□ rencistą / a disability pensioner       ...................................................................................................................................................................... (nr świadczenia i nazwa organu, który wypłaca / social security benefit no. and name of the authority that pays the benefit)

4.    □ nie posiadam / I don’t have	□ posiadam / I have     orzeczony stopnień o niepełnosprawności / a disability certificate,  
       jeżeli tak, proszę podać jaki / if yes, please state which: ………………………………………….. (□ na stałe / permanent,  □ okresowo do / temporarily until …………………………….)

5. □ nie jestem / I am not    □ jestem / I am  objęty obowiązkowymi ubezpieczeniami społecznymi z tytułu innej umowy zlecenia w Polsce,  z której / covered by compulsory social insurance under another contract of mandate from which   
      □ uzyskuję / I attain 	□ nie uzyskuję / I don’t attain 	miesięcznie wynagrodzenie w wysokości co najmniej minimalnego wynagrodzenia, ustalonego przez Ministra Pracy i Polityki Społecznej / a monthly income that is at least equal to the minimum salary as specified by the Polish Minister of Labour and Social Policy.

6. □ nie prowadzę / I don’t conduct □ prowadzę / I conduct	pozarolniczą działalność gospodarczą na własny rachunek i / non-agricultural business activities on my own account and for this purpose  □  opłacam / I pay □ nie opłacam  z tego  tytułu składek na ubezpieczenia społeczne / I don’t pay social contributions □ w pełnej wysokości / in full  □ wg stawki preferencyjnej (tzw. “mały ZUS”) / at the preference rate (the so-called “small ZUS”), 

7.  □  nie jestem / I am not □ jestem / I am 	uczniem szkoły ponadpodstawowej lub studentem i / a student of a secondary school or higher education institution □ nie ukończyłem 26 lat / I have not attained 26 years of age □ ukończyłem 26 lat / I have attained 26 years of age
........................................................................................................................................................................................
(nazwa i adres, typ studiów, stopień studiów) / Name and address, type of studies, cycle of degree programme)
8. □ nie przebywam / I am not staying □ przebywam na urlopie: / I am staying on: □ bezpłatnym / unpaid leave □ wychowawczym / child care leave □ macierzyńskim / rodzicielskim / maternal / paternal leave
[bookmark: _Hlk23699392]w okresie od / during the time-frame from .............................. do / to …………………….

9. □  Nie wnoszę  / I don’t apply for □ wnoszę / I apply for objęcie mnie z tytułu powyższej umowy dobrowolnym ubezpieczeniem chorobowym / being covered by the voluntary sickness insurance.


Oświadczam, że powyższe dane są zgodne ze stanem faktycznym. Jestem świadomy(a) odpowiedzialności karnej za składanie fałszywych oświadczeń (art. 233§ 6 kk). Przyjmuję pełną odpowiedzialność i konsekwencje podatkowe za fakty niezgodne z oświadczeniem. Prawdziwość powyższych danych potwierdzam własnoręcznym podpisem. W przypadku zmiany jakichkolwiek danych zobowiązuję się do natychmiastowego pisemnego poinformowania Działu Płac UKW. Jednocześnie przyjmuję do wiadomości, że nieprawidłowe wypełnienie oraz nieterminowe złożenie oświadczenia o zmianie danych osobowych oraz sytuacji zawodowej może uniemożliwić poprawną i terminową realizację wypłaty lub spowodować nieprawidłowości w dokumentacji zgłoszeniowej względem ZUS i US, co może skutkować koniecznością korekty i uregulowaniem należnych zobowiązań (w tym odsetek), którymi zostanę obciążony/a. /

[bookmark: _Hlk23699516]I declare that the above data is factually accurate. I am aware of criminal responsibility for making false statements (Art. 233 Section 6 of the Polish Criminal Code). I assume full responsibility and tax-related consequences for any facts that are contradictory to the statement. To confirm the veracity of the above data, I hereby affix my signature. In the case of any changes to the above data, I undertake to immediately notify the KWU Payroll Department in writing. At the same time, I acknowledge that if the statement of change in personal data and professional situation is filled incorrectly or late, appropriate and timely payment of remuneration may be impossible or it may cause irregularities in the ZUS and US [Urząd Skarbowy – Polish Tax Office] registration which may result in the need of correcting and settling due obligations (including interest) that will be imposed on me.                   

§ 4

1. Stosownie do art.746 Kodeksu Cywilnego Strony mogą umowę wypowiedzieć w każdym czasie. / Pursuant to Article 746 of the Polish Civil Code, the Parties may terminate the Contract at any time. 

2. Umowa ulega rozwiązaniu w przypadku:
a) skreślenia osoby, o której mowa w § 1 ust. 1, z listy doktorantów Szkoły Doktorskiej UKW,
b) wygaśnięcia umowy w sprawie zapewnienia opieki promotorskiej zawartej z UKW przez osobę, o której mowa w § 1 ust. 1 (w przypadku osoby przygotowującej rozprawę doktorską w trybie eksternistycznym).
c) umorzenia postępowania o nadanie stopnia doktora osobie, o której mowa w § 1 ust. 1,
d) umorzenia lub zamknięcia przewodu doktorskiego osoby, o której mowa w § 1 ust. 1,
e) wydania decyzji o odmowie nadania stopnia doktora osobie, o której mowa w § 1 ust. 1,
f) odmowy dopuszczenia rozprawy doktorskiej osoby, o której mowa w § 1 ust. 1, do obrony,
g) podjęciu przez radę dziedziny uchwały o odwołaniu z funkcji promotora/promotora pomocniczego.
/ The Contract shall be terminated in the event of:
a) removal of the person referred to in § 1 Section 1 from the list of doctoral students of the Doctoral School of KWU;
b) expiry of the Contract on the provision of supervisory care concluded with KWU by the person referred to in § 1 Section 1 (in the case of a person preparing a doctoral dissertation in the extramural mode);
c) discontinuance of the proceedings for the award of the doctoral degree to the person referred to in § 1 Section 1;
d) discontinuance or closure of the doctoral proceedings of the person referred to in § 1 Section 1;
e) issuance of a decision refusing to award the doctoral degree to the person referred to in § 1 Section 1;
f) refusal to admit the doctoral dissertation of the person referred to in § 1 Section 1 to public defence;
g) adoption by the discipline council of a resolution dismissing the Supervisor/ Auxiliary Supervisor from their function.

3. [bookmark: _Hlk23700090]W razie rozwiązania umowy Promotorowi nie przysługuje wynagrodzenie./ In the event of termination of the Contract, the Supervisor shall not be entitled to remuneration.

4. Za termin wykonania umowy uznaje się dzień nadania stopnia doktora osobie, o której mowa § 1 ust. 1. W razie wykonania przedmiotu umowy przed upływem terminu, o którym mowa w § 1 ust. 1, albo po upływie terminu, o którym mowa w § 1 ust. 1, umowa zostaje aneksowana w zakresie terminu obowiązywania umowy. /The date of performance of the Contract shall be deemed to be the date on which the doctoral degree is awarded to the person referred to in § 1 Section 1. If the subject matter of the Contract is performed before the expiry of the time limit referred to in § 1 Section 1, or after the expiry of the time limit referred to in § 1 Section 1, the Contract shall be amended by way of an annex with respect to the term of its validity.

5. Zwrot kosztów podróży krajowej związanej bezpośrednio z udziałem Promotora w obronie rozprawy doktorskiej osoby, o której mowa w § 1 ust. 1,  może nastąpić w przypadku uzyskania zgody Dającego zlecenie, oraz przedłożenia dokumentów potwierdzających poniesienie kosztów, zgodnie z przepisami obowiązującymi w Uniwersytecie Kazimierza Wielkiego./ Reimbursement of domestic travel expenses directly related to the Supervisor’s participation in the public defence of the doctoral dissertation of the person referred to in § 1 Section 1 may be granted subject to obtaining the consent of the Principal and upon submission of documents confirming the costs incurred, in accordance with the regulations in force at Kazimierz Wielki University.

§ 5

Promotor niebędący pracownikiem Dającego zlecenie ma obowiązek złożenia umowy do Działu Płac UKW najpóźniej w terminie 3 (trzech) dni od dnia zawarcia umowy./ The Supervisor that is not an employee of the Principal is obliged to submit the Contract to the KWU Payroll Department no later than 3 (three) days from the date of concluding the Contract. 

§ 6

1. Wszelkie zmiany umowy dla swej ważności wymagają zachowania formy pisemnej. / In order to be valid, all changes to the Contract must be made in writing.
2. W sprawach nieuregulowanych zastosowanie mają powszechnie obowiązujące przepisy, w tym przepisy Kodeksu cywilnego. / The generally applicable provisions of law, including the provisions of the Civil Code shall apply in matters not governed by the Contract.
3. Spory wynikłe z niniejszej umowy będą rozpoznawały sądy powszechne właściwe ze względu na siedzibę Dającego zlecenie. / All disputes arising from this Contract shall be adjudicated by common courts of law having jurisdiction over the registered office of the Principal.
4. [bookmark: _Hlk23701361]Umowę sporządzono w 2 (dwóch) jednobrzmiących egzemplarzach, po 1 (jednym) dla każdej ze Stron. / This Contract has been drawn up in 2 (two) identical copies, 1 (one) for each of the Parties.

KLAUZULA INFORMACYJNA
Zgodnie z art. 13 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (zwanego dalej Rozporządzeniem 2016/679), informujemy, że:
1) administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Uniwersytet Kazimierza Wielkiego z siedzibą przy ul. Chodkiewicza 30, 85-064 Bydgoszcz; administrator danych osobowych powołał Inspektora Ochrony Danych nadzorującego prawidłowość przetwarzania danych osobowych, z którym można skontaktować się za pośrednictwem adresu e-mail: iod@ukw.edu.pl,
2) Pani/Pana dane będą przetwarzane w celu realizacji umowy cywilno-prawnej; podstawą prawną przetwarzania jest art. 6, ust. 1, lit. b Rozporządzenia 2016/679,
3) dane nie będą udostępniane podmiotom zewnętrznym z wyjątkiem przypadków przewidzianych przepisami prawa, w tym w szczególności ustawy z dnia 13 października 1998 r. o systemie ubezpieczeń społecznych, ustawy z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od osób fizycznych oraz ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. Ordynacja podatkowa,
4) nie zamierzamy przekazywać Pani/Pana danych do państw trzecich (tj. niebędących członkami UE) bądź organizacji międzynarodowej,
5) Pani/Pana dane będą przechowywane przez okres wskazany w ustawie z dnia 17 grudnia 1998 r. o emeryturach i rentach z Funduszu Ubezpieczeń Społecznych oraz w ustawie z dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym i archiwum,
6) posiada Pani/Pan prawo dostępu do treści swoich danych oraz prawo ich sprostowania,
7) ma Pani/Pan prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego; organem nadzorczym jest Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych,
8) podanie przez Panią/Pana danych osobowych jest wymogiem prawnym oraz niezbędnym dla zawarcia umowy,
9) Pani/Pana dane osobowe nie będą przetwarzane w sposób zautomatyzowany oraz nie będą profilowane.

INFORMATION CLAUSE
Pursuant to Article 13 of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the Protection of Natural Persons with Regard to the Processing of Personal Data and on the Free Movement of Such Data and Repealing Directive 95/46/EC (hereinafter referred to as “Regulation (EU) 2016/679”), we hereby inform you that:
1. The controller of your personal data is Kazimierz Wielki University, with its registered office at ul. Chodkiewicza 30, 85-064 Bydgoszcz. The controller has appointed a Data Protection Officer supervising the correctness of personal data processing, who may be contacted at the following e-mail address: iod@ukw.edu.pl.
2. Your personal data will be processed for the purpose of performance of a civil law contract. The legal basis for processing is Article 6(1)(b) of Regulation (EU) 2016/679.
3. Your data will not be disclosed to external entities except in cases provided for by law, including in particular the Act of 13 October 1998 on the Social Insurance System, the Act of 26 July 1991 on Personal Income Tax, and the Act of 29 August 1997 – Tax Ordinance.
4. We do not intend to transfer your personal data to third countries (i.e. countries outside the European Union) or to international organisations.
5. Your personal data will be stored for the period specified in the Act of 17 December 1998 on Pensions and Disability Pensions from the Social Insurance Fund and in the Act of 14 July 1983 on the National Archival Resources and Archives.
6. You have the right to access your personal data and the right to rectification thereof.
7. You have the right to lodge a complaint with the supervisory authority; the supervisory authority is the President of the Personal Data Protection Office.
8. The provision of your personal data is a statutory requirement and is necessary for the conclusion of the Contract.
9. Your personal data will not be processed by automated means and will not be subject to profiling.
Ja niżej podpisana/podpisany potwierdzam przekazanie mi powyższych informacji. /
[bookmark: _Hlk23701417]I, the undersigned, acknowledge that the above information have been communicated to me.


	


	
	

	
	


(podpis Przyjmującego zlecenie)                                                            (podpis i pieczęć Dającego zlecenie)
(Signature of the Supervisor)                                                                           (Signature and stamp of the Principal)


